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Droga kuzynko Salo, 

Nie pisałam do Ciebie od dłuższego czasu a wiem co znaczy nie otrzymywał pocztówki przez długi 

czas. Proszę, zrozum tylko, droga Salo, że nie miałam o czym pisać. Życie to męka i mamy nadzieję, że dni

miną trochę szybciej. Tylko... tylko po co? Wszystko będzie dobrze, gdybyśmy tylko spędzili najlepsze 

lata naszego życia na życiu, to nie jest prawdziwe życie. Ale nie martw się, droga kuzynko. Mam nadzieję,

że będziemy się z czego cieszyć. 

Jak się masz, droga Salo, masz się dobrze i nadal pracujesz? Droga kuzynko, spytaj proszę mojego 

drogiego brata, czy nie potrzebuje spodni albo czegokolwiek innego. Ciągle go pytamy, a on zawsze 

mówi, że niczego nie potrzebuje. Alenie wiem czy mówi prawdę, może po prostu nie chce nas martwić,  

a minęło dużo czasu. Proszę, odpowiedz na moje pytanie, gdy następnym razem będziesz do nas pisać... 

Na koniec wysyłam Ci mnóstwo pozdrowień i całusów. Nie martw się, droga Salo. Moja Matka śle 

pozdrowienia, mój ojciec, Sala i Lejbek wysyłają całusy. Przekaż, proszę, serdeczne pozdrowienie 

naszemu drogiemu dziecku. Trzymaj się, Rosa

Z wersji angielskiej tłumaczył Adam Górczyński


